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Nichyi V. The influence of anglicisms on the modern French language: a comparative analysis. The article explore
the historical journey of anglicisms into French and how globalization has affected their further use. It is given comparison of
the frequency of anglicisms in contemporary French literature, media, and everyday conversation versus traditional French.
Anglicisms alter phonetics, syntax, and semantics in French. The article analyzes how the use of anglicisms reflects cultural
shifts in French society, such as trends in technology, fashion, and youth culture and provides comparisons with other languages
influenced by English, such as Spanish or Italian, highlighting similarities and differences in the adoption of anglicisms. It
is speculated the future of French in light of ongoing globalization and digital communication. Will anglicisms continue
to proliferate, or will there be a resurgence of traditional French? The relevance of this topic is due to several reasons. As
globalization increases, English dominates various fields like technology, business, and pop culture. Exploring this topic
could uncover deeper insights into cultural identity, language evolution, and societal values in modern France. The research
methodology is based on a mixed-methods approach, combining qualitative and quantitative analysis, literature review, data
collection, comparative analysis and analysis techniques. The purpose of this study aims to explore how English words
and phrases (anglicisms) have permeated contemporary French, analyzing their impact on vocabulary, syntax, and cultural
identity. By examining these aspects, the study can provide insights into the dynamic relationship between languages in
a globalized world. Elements of novelty of the research focus on exploring the intriguing phenomenon of how English has
permeated French, particularly through the lens of contemporary usage in various domains like technology, fashion, and media.
Conclusion. The influence of anglicisms on the modern French language is a multifaceted phenomenon reflecting broader
cultural, technological, and social dynamics. As seen in various sectors such as technology, fashion, and media, anglicisms
have permeated everyday French, enriching its vocabulary while also sparking debates about linguistic purity and identity.

Comparatively, while some regions may embrace these anglicisms, others may resist them, striving to preserve traditional
linguistic structures. Ultimately, the ongoing interaction between French and English not only enhances the vibrancy of the
French language but also reflects the complexities of cultural exchange in an increasingly globalized world. This dynamic
interplay will continue to shape the future of French, making it a continually evolving tapestry of influences.

Keywords: anglicisms, French language, linguistic influence, language evolution, cultural exchange.

Beryn. 3 po3BHTKOM — TEXHOJNOTIH 1 KOMYyHIKaIliit
aHITIMChKa MOBA CTaJla JOMIHYIOYOK B 0arathoxX cdepax.
Uy BIUIMBAIOTH aHDIILIM3MHU Ha cydacHy (ppaHIy3bKy MOBY
19K QpaHIy3bka MOBa aJanTyeThcsl A0 HOBHX peajii?
®paHiry3pKka MOBa € CHMBOJIOM HAIliOHAIBHOT 1JEHTUYHOCTI.
AHaii3 aHIIINU3MIB JO3BOJISIE BUSIBUTH, SIK 1€ BIUIMBA€
Ha KYJIBTypHY CaMOCBIIOMICTh Ta MOBHY MOJITHKY .
BuBuYeHHS aHITIIU3MIB PO3KPHBAE MEXaHI3MU MOBHHX 3MiH,
CTBOPIOIOYHM YCBIJIOMJICHHS TIPO T€, SIK MOBa €BOJIOLIIOHYE.
Hampuknan, cioBa «manager» um  «email»  cramm
HEBiJl'€MHOIO YacCTHHOIO TMOBCSKACHHOTO  CITUTKYBaHHS.
[lpyn BHMBUEHHI MOBM Ba)KJIMBO DO3YMITH, SK IHTErparis
AHINIIM3MIB BIUIMBAE HA HaBYAJIbHI MPOrpamMH 1 METOIMKH
BukiananHsa. lle Moxke mpu3BecTH J0 HEOOXiTHOCTI
OHOBJICHHSI ITIIXOIIB y BUKJIaJaHHI (DpaHIly3bKOI MOBH.

JocmipkeHHsT 1BOTO  BIUIMBY MOXE MONIHOUTH
PO3yMiHHS Cy4YaCHUX JIHTBICTHYHUX MpoLECiB Ta ix
KyJIBTYPHHX HaCIIJIKiB.

AHani3z  ocTaHHiX  JgociailikeHb i myOsikamiii.
OcTaHHI JOCHIJKCHHS TOKa3yIOTh, M0 aHIIIIHU3MU
aKTHBHO IHTEIPYIOTHCSl B MOBCSKAECHHY MOBY (hpaHILy3iB,
0coOMMBO B Takux cdepax, SIK TEXHOJIOTIi (HampHKIian,
«emaily, «startupy») Ta 0i3Hec. lle 4acTo NpU3BOTUTH IO
3MCHIICHHS BUKOPHUCTAHHS TPAIUINHHUX (PpPaHIy3bKHX
TEpMiHIB. AHIIIOU3MH HE JIMIIE 3MIHIOIOTh JIEKCHKY,
are ¥ BIUIMBAIOTh HA KYJIBTYPHI ysBiaeHHs’. Hampukinan,
TEpMIHU «cool» abo «trendy» 3MIHIOIOTb CHPUIHATTS
MOAM Ta CTHIIO JKUTTA cepen Mononi. JlocmipkeHHs
MIOKa3yI0Th, 10 aHDIIIM3MH MOXKYTh 3MIHIOBaTH CHHTAKCHC
¢panuy3pkoi MoBu. BikuBaHHsS (pa3, Takux K «faire du
shopping» (3aMiCTh TpamuIifHOTO «faire des coursesy),
CTaJlO HOPMOIO. AHIIIIM3MH  YacTO  aCOLIIOIOTHCS
3 MOJIOADKHOIO  KYJIBTYPOIO, aiX BHKODHCTaHHS MOXe
OyTH 3HaKOM crarycy a0o0 MpPHHAICKHOCTI JO MEBHOI
comianbHOT TpymH. JIOCHIIKCHHSM BIUIMBY AaHIJIIIIM3MiB
Ha cydacHy (paHIy3bKy MOBY 3aliMaiiicsi 6arato BUCHHX.

! Cohen R. «Les anglicismes en frangais: histoire et évolution» [Anglicisms in French: history and evolution], Paris: Presses Universitaires
de France [Paris: University Press of France], 2020, P. 84-132 [in French].

2 Goudaillier P. «Anglicismes et leur intégration dans la langue frangaise contemporaine» [Anglicisms and their integration into the contemporary
French language], Revue de linguistique appliquée, 2018, Vol. XXIII, P. 47-51 [in French].
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Hampuknan, Piuapn Koren Bimommii cBoiMu poGoramu
PO BIUIMB aHDIIHChKOI MOBHM Ha ()paHIy3bKy, OCOOJIMBO
B KOHTEKCTI KyJbTypu Ta mexia®. Knep Maprin npoBoauTth
MOPIBHSUIBHUM aHaNi3 BUKOPHCTAHHS aHIIIIM3MIB B PI3HUX
koHTekcTax. AHera [laBieHko 3alimMaeTbes MOCIIKEHHIM
BIUIUBY [JBOMOBHOCTI Ha 3MiHM B JICKCHYHOMY CKJIai
bpannyspkoi MoBu®. Lle MUTaHHSA AOCTIIKYBATH TaKOX
B. Bopucos®, T. Imutpuk®, B. Pyban’ Ta iH.

i BueHi mTpoOBOAATH aHai3 HE TUIBKK Ha
JICKCHYHOMY PiBHI, aJic i B KOHTEKCTI COI[iaJIbHUX 3MIH, SIKi
BiZIOyBarOThCsI Yepe3 1o0aizarito.

Mertonosmorisi  AocuiKeHHs1 0a3yeTbCsl Ha  IMIIXOAI
3MIIIaHUX METOJIIB, 110 TIOEIHYE SIKICHU Ta KUIbKICHUH aHaIi3,
oIS JIiTeparypH, 30ip JaHUX Ta MOPIBHSUILHUI aHai3.

MeTa cTaTTi — JOOCHIONTH, SK aAHDIHCBKI CI0Ba
(aHDIIM3MH) TPOHUMKIM B CydacHy (paHIy3bKy MOBY,
NPOaHaTi3yBaBIIM iXHIH BIUIMB Ha CIOBHHKOBHMH 3amac,
CHUHTaKCHC Ta KyJBTYpHY IAEHTHYHICTh. Posmisnaroun
i acMeKTH, JOCTIKCHHS Ja€ YSBICHHS PO JUHAMIYHI
B33a€MO3B’SI3KM MK MOBaMH B IV100aJ1i30BaHOMY CBITi.

PesyabTaTn. AHDIinm3mMu y (GpaHIly3bKiii MOBI MaroTh
LiKaBy ICTOpit0, TOB’s3aHy 3 PI3HUMH €TallaMH  BIUIMBY
aHntificekoi MoBu Ha @Ppannio. B enoxy CepeaHbpoBiuus
ta Penecanc (11-16 croniTTA) TMmCAS HOPMAHCHKOTO
3aBoroBaHHs AHDIIT y 1066 porii (paHily3pka cTaga MOBOKO
apUCTOKparii, TOxl sIK aHIilChbKa MOBa ITI04aja NpHAMAaTH
¢paHIy3pKi €JIeMEHTH. 3 LUbOr0 Nepiofy 3’ sSBHIIMCS
KUTbKAa aHDIIMCHKUX CIIiB, ajic TXHE BUKOPUCTAHHS OyJo
obmexxeHnM. Y 19 cTOMITTI NpOMHCIOBAa  PEBOIIOLIsS
Ta 3pOCTaHHS KOMEpPLIMHMX 3B’S3KIB MDK AHDIIEI0 Ta
OpaHIlielo MPU3BEIM /0 MAacoBOrO 3allO3MYEHHS  CIIB,
NOB’3aHUX 13 OI3HECOM, NPOMMCIIOBICTIO Ta TEXHIKOIO.
VY 20 cromitri micns [pyroi cBiToBoi BiifHM aHDIiMChKa
MOBa cTajla JOMIHYBaTH B Takux cdepax, SIK KyJbTypa,
TexHONOorii Ta Menia. 1{e mpu3Beno 10 3HAYHOTO 30UTHIICHHS
AHDIIM3MIB Y QpaHIly3bKili MOBI®.

Tepmin «weekend BUKOPHUCTOBYETHCSI
y paniry3pkiii MOBi 3 mouatky 20 CTOJITTS, KOJH JIFOTU
MoYaJu akKTHMBHO MPOBOAWTH BUXigHI.  «Shopping»
Brepume BXUTO B 1960-x poxax, komu 3’sIBHJIACh
KyJIbTypa IIOMIHTY, BIUIMBAIOYM Ha IOBCSAKIEGHHE XHTTA.
AHDIIM3MHU Y QpaHIly3bKiii MOBI LIIOCTPYIOTh HE TIJIBKH
MOBHI 3allO3WYEHHS, ale W KyJIbTypHI Ta COLialbHI 3MiHM
B CYCITUIBCTRI.

ImoOaizaiisi Mae 3HAaYHWH BIUIMB HAa CydYacHY
(bpaHIy3bKy MOBY, TPOSIBISIOUMCH Y KUIBKOX acIeKTax.

AHrificbka MOBa aKTUBHO BIUIMBAaE Ha (paHIy3bKY,
30KkpeMa y cepax TexHONOriH, Oi3Hecy Ta KYJIBTYpH.
Hanpuknan, tepminu «internet», «emaily T1a «startup»
CTalu 3BUYHUMH y dpaHIy3pKOMY IIOJICHHOMY
MOBJIEHHI. 3pocTaro4ya MOMYJSIPHICTh COLIabHUX MEpex
1 M(poBUX KOMYyHIiKaliil pu3Belsia 0 MOSBU HOBHUX (OpM
CIUJIKYBaHHS, TAKUX sIK «fext speak» a0bo «SMS language».
Lle BKITFOYAa€E CKOPOUCHHS CIIiB T4 BUKOPUCTAHHS eMO3i°.

Imobamizariss crpusie TOMMPEHHIO (PAHKOMOBHOI
KyJIBTYpU 4epe3 KiHO, My3HKy Ta Jiireparypy. Hampukian,
¢dpaHiy3pka TON-My3MKa Ta KiHO, Taki sk «Les
Intouchablesy», orpuMyroTh MiXKHApOAHY MOMYJSIPHICTB, IO
BIUIMBAE Ha MOBHI TpeH 1. MoIojib Bce OiiIbLIe 3BEpTAEThCS
JI0 CIIPOIICHOT a00 HAaBiTh «3MIIIAHOD» MOBH, IO MOETHYE
eneMeHTH  (paHIy3pkoi Ta aHpIilcekoi. lle  Moxke
MIPU3BOJIUTH 10 BTPATH JISSIKUX TPAJULIHHIX MOBHHUX (hOPM.

[Ikomu Ta yHIBEpCHTETH BCE YacCTillle MPOINOHYIOTh
KypcH, sIKi NMO€AHYIOTh (PpPaHIy3bKy MOBY 3 aHINIIHCBKOIO,
00 MiAroTyBaTH CTYIEHTIB J10 II00aJbHOTO PHHKY Ipalli.
LIi 3miHM He Jmine 30aradyroTh MOBY, ajle i BUKJIHMKAIOTh
JMCKycii mpo 1 30epeskeHHs Ta 1IeHTHYHICTb.

AHDTiIM3MHU B PpaHIy3bKid MOBI JICHO HaiOUIBII
MIOMITHI B KUIbKOX cdepax. Ocbh SK BOHH HPOSIBISIOTHCS
B Oi3HeCi, TEXHOJIOTISIX Ta MOJI:

VY dinancosiii cdepi Tepminu «budget» (OromKeT),
«marketing» (MapkeTHHT) Ta «manager» (MEHEIDKED)
cTamy 3BMYHMMH. Tak, (¢paHIy3pKi KoMmaHii wyacrto
BUKOPUCTOBYIOTh «team building» minx yac omnucy 3axoniB
JUIS TIOKPAILCHHS! KOMaHTHOT pOOOTH.

V¥ ceiti IT annmiliceki cinoBa «software» (mporpamHe
3abe3neueHHs), «hardware» (anmaparHe 3a0e3neYeHHs)
Ta «startup» (CTapram) akTHMBHO BHUKOPHUCTOBYIOTBCS
B IIOBCSIK/ICHHOMY criiKyBaHHI. Hanpuknan, ¢pasa «lever
de fonds pour une startup» O3Ha4a€ «3aJy4CHHS KOIITIB
JUISL CTapTamy».

Y MopmHIN IHAYCTPIT aHDIIU3MH, Taki sK «look»
(obpas), «fashion» (Moma) Ta «casual» (TOBCSKICHHUIA
CTHJIb), 4YacTO 3acCTOCOBYIOTbCS B OIHMCaX  KOJICKIIIH.
Hanpuknan, «le dernier look de la saison» o3Hauyae
«OCTaHHIN 00pa3 CE30HY».

AHDIINM3MU  aKTHBHO BIUTMBAIOTh Ha Mmi cdepu,
30arauyroun  (paHIy3bKy MOBY Ta  BimoOpakarouu
miobamizamito. Y (paHIy3pKuX ~— Media  aHDIIU3MHU
BUKOPUCTOBYIOThCS JIOCUTD 4acro, 0Cco0JINBO
y chepax TexHONIOTIH, Moau, Oi3Hecy Ta KYJIBTYpH.
Hanpuknan, cinoBa «startupy, «cloud», «web» wyacto

3 Bilem V. «Pourquoi les medias se mettent tous a la linguistique» [Why the media are all getting into linguistics], Slate, 2021, URL: https:/

www.slate.fr [in French].

4 Pavlenko A. «Bilingualism and language change: The case of French and English», Bilingualism: Language and Cognition, 2019 [in English].
> Borysov V. «Anhlo-frantsuz'’ka movna vzayemodiya u formuvanni natsional'nykh terminosystem» [ Anglo-French linguistic interaction in the formation
of national terminological systems], Naukovyy visnyk, 2020, 187, P. 314-319, URL: https://doi.org./ 10.36550/2522-4077.2020.187.49 [in Ukrainian].
¢ Dmytryk T. «Vplyv anhliys'kykh zapozychen’ na slovotvir frantsuz'koyi movy» [The influence of English borrowings on the word formation
of the French language], Naukovyy visnyk LNUVMBT imeni S. Z. Hzhyts'koho [Scientific Bulletin of the S. Z. Gzhytskyi Lviv National University
of Veterinary Medicine and Biotechnology], 2012, V.14, Ne 3 (53), P. 170-175 [in Ukrainian].

7 Ruban V. O. «Pozamovni chynnyky anhlomovnykh zapozychen’ u suchasniy frantsuz'kiy movi» [Customary factors of English borrowings in
modern French], Naukovyy visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu [Scientific Bulletin of the International Humanitarian University],
2015, 2(15), P. 126-128, URL: http://www.vestnikphilology.mgu.od.ua/archive/v15/part_2/Filologil5-.pdf [in Ukrainian].

8 Léopold J. «Sommes-nous réellement envahis par les anglicismes?» [Are we really invaded by anglicisms?], 2023, URL: https://theses.hal.

science [in French].

° Haiduk N., Khorovets V. «Linhvistychni osoblyvosti anhlomovnykh mediynykh tekstiv ta sposoby yikh perekladu ukrayins’koyu movoyu»
[Linguistic features of English-language media texts and methods of their translation into Ukrainian], Zakarpat-s'ki filolohichni studiyi
[Transcarpathian Philological Studies], 2020, 1(27), P. 164-169, URL: https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.27.1.28 [in Ukrainian].
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BUKOPUCTOBYIOTBCSI  0€3  TepeKiany, OCKUJIbKH BOHHU
CTalu 3araibHOBXHBaHUMH. Dpazu «fast fashion» abo
«lookbook» Takox € 4aCTUMH y CTaTTAX IIpo Moxay. TepMiH
«influencer» aKTUBHO BHKOPUCTOBYETbCS B KOHTEKCTI
pekIaMu Ta MapkeTuHry '°.

3a maHUMH JIESIKUX JIOCTIPKeHb, TpHOmmM3HO 15-20%
HOBHX TEpMIHIB Yy (QpaHIly3bKii MOBI MOXYyTb OyTH
3aII031YeHi 3 aHTIHCHKOT, 0COOIMBO B MOJIOII’KHOMY CJICHTY.

AHDIIIM3MU  BIUIMBAIOTh Ha CTPYKTypY peUYEHb
y dpaHIy3pKiii MOBiI 4epe3 Kidbka KIIOUOBHX AaCIEKTIB.
BukopucranHs aHITIMCBKUX KOHCTPYKLiM, HampuKIai,
«to have a coffee» (B aHIIIIHCBKIA) MOXE TPHU3BECTH M0
(dopMyBaHHS MOAIOHMX KOHCTPYKUiH Yy (paHIy3bKil:
«avoir un café» 3aMICTh TpPAOUIIHHOTO «prendre un
café». BinOyBalOThCsi 3MIHM B CHHTAKCHYHHX 3BOPOTaXx.
AHDIICBKI 3BOPOTH, Taki SIK «lts up to you», MOXYTb
BIUITMHYTH Ha (paHIy3bkuii Bupa3 «Cest a toi de décidery,
IO CTa€ IMOMYJISPHIIIMM Yy HeopMaIbHOMY CHIIKYBaHHI.
B aHmmiiiceKkiii MOBI 4YacTO BHKOPHCTOBYETBHCS EJIICHC,
inedl CcTuib MOXe NEepeHOCHTHCS Y (ppaHIy3bKy, MIO
MIPU3BOJIMTH JI0 CKOPOYEHHS pedeHb: «Je veux un burger»
Mmoxke cratu «Un burger, s’il vous plait»"

AHrTinM3Mu  He Jmmie  30aradyloTh  (paHIy3bKY
MOBY, aJie il 3MIHIOIOTb ii CTPYKTYpY, pOOJISYH CHIIKYBaHHS
OibII JMHAMIYHMM 1 aJaNTOBaHUM JI0 CYYacHHX YMOB.
Apnanraris ¢ppaHiy3pKoi MOBH 10 OHETHKH Ta rpaMaTHKA
AHIIIMCBKOT MOXKE MPOSIBISITUCS 4Yepe3 KiNbKa IiKaBUX
3MiH y BUMOBI Ta HamucaHHi. Y (paHIly3bpKii MOBI «r»
BHUMOBIISIETHCS SIK TOPJIOBHH 3BYK, TO/II SIK B QHIIIMCHKIHN BiH
Oinbm «M’sgxuiiy. Hanpuknan, «Paris» Moxke BUMOBIISITHCS
K «Pah-ree» 'y QpaHIy3pKil, aje B aHDIIHCBKOMY
BapiaHTi — «Pair-iss».

Jlitrepa «¢»: Y dpaHIy3bKiii MOBI «¢» (C3 KOMOIO)
nepesl TOJOCHHMH «a», «O0», «U» YHUTAEThCA SIK «C».
B annmiiicekiit ananranii e Moxe OyTH CIIPOILEHO 0 «C»,
SIK 'y CIOBI «fagade», sike MOXKe HCaTHCS K «facadey.

VY ¢pannysekiii MoBi aprukmi (le, la, les) 3amxnu
BKHUBAIOTLCA 3 IMEHHMKAMHK, TOAI SK B aHNIIMCBKIN
BOHH MOXYTh OyTH OIYyILIEHi, Hanpukian, «the cheese»
(cup) y QpaHIy3bKiii MOXE TPOCTO CTaTH «cheesey
B QHIVTIHCBKOMY KOHTEKCTI.

CroBa, sIKi MalOTh CIUIbHE TIOXOPKEHHS, MOXKYTh MaTh
pi3Hi 3HaueHHs. Hanpuknan, «déception» 'y dpaHIy3bKii
O3Ha4Ya€  «po3yapyBaHHs», Tomi  AK  «deception»
B aHIIMCBKIA 4YacTo o3Ha4ae «oOMaH». JlekcnuHi 3MiHM
JIOTIOMaraioTh y pO3yMiHHI Ta CHUIKyBaHHI MDK HOCLIMH
000X MOB, 3aBa)KalOuH IPH 1IbOMY MOBHHUM Oap’epam.

BukopucranHs aHDIOM3MIB -y QpaHIly3bKid  MOBI
€ SCKpaBMM BIiIOOpaXXEHHSM COLIAIbHUX 3MiH, 30KpeMa

B KOHTEKCTI  miobaii3alfii, TEXHOJOTIYHOTO  MPOrpecy
Ta 3MiHA KyIbTypHHX BIUIMBIB.  CIIOBOCIONTYYEHHS
«start-up», «e-commerce» abo «marketing», cranu

3araJbHONPUAHATAME Y QpaHIly3pKoMY Oi3HEC-CepeIOBHIIL.
e cBimunTh Mpo Te, MO0 MOJOMI MIANPUEMIN BCe Oiblie
OPIEHTYIOTHCSI HA MDDKHAPO/IHI PUHKU Ta HOBITHI TEXHOJIOTII.
CrnoBa, Taki sk «streaming» 4u «binge-watching», akTHBHO

BIPOBAIKYIOTHCS Y TIOBCSKICHHY MOBY. Take BHKOPHUCTAHHS
BijoOpakae 3MiHM B Croco0ax CIIOKHMBaHHS KOHTEHTY,
Hanpukian, yepes miardopmu Ha kirant Netflix.

Tepmin «développement durable» (cTanuii poO3BUTOK)
4acToO MOEIHYETHCSA 3 aHDIIIM3MOM «greenwashingy». Lle
MOKa3ye, K (hpaHIly3bKe CYyCHiIbCTBO pearye Ha eKOJIOT1uHi
BUKJIMKH Yepe3 3alO3WYCHHS TEPMIHIB 3 aHIIIHCHKOI, 10
TiAKpECITIoe NI00aNIbHI TeHJCHIIT B 3aXUCTI JIOBKIILIS.

CroBHMKOBUI 3amac MoJoni 30arady€Tbcsi TaKHMMHU
TepMiHAMH, K «cool», «swag» abo «vibey. lle sBuie
CBIIYUTH MpPO BIUTUB AHIIOMOBHOI MOM-KYJIbTYPH, SKa
(hopMye 1IECHTHYHICTH MOJIOIOTO TTOKOJIIHHS.

AHDTiM3MuU  He Jmmie  30aradyioTh  (hpaHIy3bKY
MOBY, a i BiZIOOpakaloTh 3MIiHY COIiaJbHUX, CKOHOMIYHHX
1 KyIBTYpHUX peallii y cychinbCcTBi. BOHM Takoxk MaroTh
3HAYHUIA BIUIMB HAa MOBJCHHA Ta KyIbTYypy MOJIOMII
icrapmoro mokomiHHs y ®Ppannii. Monoas  akTUBHO
BHKOPHCTOBY€ aHITIIU3MH B MIOBCAKACHHOMY CIJIKYBaHHI,
0COOJMBO B KOHTEKCTI TEXHONOTiH, MOIM Ta KYIbTYpPH.
Hanpuknan, cnoBa «cool», «selfie» un «hashtag» cramu

3BUYHUMH Y CIIUIKyBaHHI ~ MOJIOZI, IO  BijgoOpakae
m100anizalliio Ta BIUIMB aHIVIOMOBHHX Meia.
Xoua crapuie TOKOMIHHS MEHII CIPUAHSTINBE

J0 AaHDIIM3MIB, 11X BHKOPHCTAHHS MOXE BHKIHKATH
3aHenoKoeHHs. Hampukian, nesiki mpencTaBHUKH CTapiioro
BIKY Bi/I4yBalOTh, 110 aHITILM3MH 3arPOXKYIOTh (pPaHITy3bKil
MOBI, BUCJIOBJIIOIOUM 3aHETIOKOEHHS IIO/I0 3H)KEHHS SKOCTI
MOBJICHHS. AHIVIIM3MH MalOTh JIBOCTOPOHHIN BIUIMB: BOHU
JIOTIOMararoTh MoJIOZii OyTH YacTHHOIO II00aTbHOT KYJBTYPH,
BOJIHOYAC CTBOPIOIOYM MOBHHI Oap’ep abo HErnopo3yMiHHs
3 OOKy CTapIIoro MOKOMIHHS.

Po3mistHeMO BIJIMB aHIIIIM3MIB Ha 1HII POMaHCBKI
MOBH, 30KpeMa iTallificbKy Ta iCHaHCBKY.

ITamiiicbka MOBa aKTHBHO 3allO3M4y€ aHIIILU3MHU,
0cOOMMBO y cepi TeXHONOTIH, ™Moau Ta Oi3Hecy.
Hanpuknan, cimoBa «computery, «internety, «fashion»
CTAalOTh 3BUYHUMH Y IOBCSKICHHOMY BXXHTKY. 3 METOIO
30epeKEeHHST YMCTOTH MOBH JICSAKI ITANMifiChKi MOBO3HABII

MIPOTIOHYIOTh  aJBTEPHATHBH,  SIK-OT  «informatica»
(indopmaruka) 3aMicTh «computer». ITaniiiceke
MiHicTepcTBO ~ KyNBTypH  TaKOX  CTBOPIOE  CITHCKH

PEKOMEH/IOBAaHHUX TEPMiHiB.

Icmanceka MoBa 1mie Oinble MiIAAETHCS BIUIUBY
AHDIIIU3MIB, OCOOMMBO B Takux cdepax, sk Oi3HecC
(«marketing»), Texnonorii («software») i ciopt («fitness»).
Icanchki akazeMii MOBM HaMmararoThCsl BIPOBaXKyBaTh
TpaaMLiitHi ICIIAaHCBKI TEpMiHU (Hampukian,
«mercadotecnia»  3aMicTb  «marketing»). OnHax,
AQHDTIIM3MH B 0ararbOX BHIAJKaX CTalOTh HACTUIBKU
MOMYSIPHUMH, IO iX BaXKKO 3aMiHHTH.

OOuBI MOBH CTHKAIOTHCS 3 BUKJIMKOM JIOMiHYBaHHS
AHIIIMCHKOT, ajle BOHM TaKOX LIHYIOTh CBOIO KYJIBTypHY
1 MOBHY CHAJIIMHY, HAMAaralmO4uch 3HAWTH OallaHC MiX
aJIaTTAIli€l0 1 TPAIUITIETO.

OpaHIy3pka KyasTypa OuUThIl 0OepexHa MO0
aHDTIOM3MIB.  YpsiA  akTHBHO  3axuilae  (paHIly3bKy

10 Korytnik D., Baranova S. «Mediadyskurs yak riznoplanove yavyshche suchasnykh mediadoslidzhen» [Media discourse as a diverse phenomenon
of modern media studies), Zbirnyk naukovykh prats' «Nova filolohiya» [Collection of scientific works «New Philology»], 2020, 1(80), P. 266-271,

URL: https://doi.org/10.26661/2414-1135-2020-80-1-39 [inUkrainian].
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MOBY, 3alpOBa/DKYIOYM TEPMiHH, Taki sK «ordinateur
3amicTh «computer». YacTo npoxoAsTh KammaHii Juis
nomyJsipusanii GpaHIy3bKUX BiANOBIHUKIB.

ITonpma npuiiMae AHDTILU3MH, 0co0JIMBO
B MOJIOZIDKHOMY CJIEHTY Ta Mezia. Hampuknan, TepmiH
«team» CTaB [IMPOKO  BXWUBAaHUM Y CIIOPTHBHOMY
koHTeKcTi. [IpoTe B odiniiHMX AOKYMEHTax HamararoTbCs
BHUKOPUCTOBYBAaTH TIOJILCHKI CIIOBA.

B VkpaiHi aHDIinu3Mu CTaay MomyJIsipHUMH B Oi3Heci
ta IT-cexropi. Hampuknan, «meHemxep», «OpeHm» Ta
«crapram». OnHaK B yKpaiHCBKiil MOBI iCHY€ TakoX pyx 3a
30epe)KeHHS] MOBHOI YHCTOTH 1 ()OPMYBaHHS yKpaiHCBKUX
aHaJIoTiB.

i mpuKITaay MOKA3yIOTh, IO PEAKIIis HA aHIIIIU3MHA
MOKE BapilOBaTuCs B TNPUHHATTI 10 0O0EpPEexKHOro
CTaBJICHHS, 3aJISKHO BiJl KyJIBTYPHHUX I[IHHOCTEH Ta MOBHOI
TIOJTITHKH.

BHCHOBKY Ta MepCHeKTHBY MOAAIBIINX JOCIIKEHb.
AHDIINZA3MH  CTald  BAXJIMBOIO YaCTHHOK  Cy4YacHOT
¢paHmy3pkoi MOBHM, 30KpeMa BTakux cdepax, K
TexHounorii, 6i3Hec Ta Kynsrypa. CrnoBa «email» (emeiin),
«internet»  (iHTEpHEeT) Ta  «sofiware»  (IporpamHe
3a0e3MeueHHs]) aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS y IIOJCHHOMY
CHIIKYBaHHI, HaBITb KONM IX MOXHAa  3aMiHUTH
(bpaHIly3bKHMHU aHAJIOTaMHU.

VY chepi Oi3HeCy TepMiHM Ha KIITaIT «marketing»
(MapkeTHHT), «startup» (ctapran) Ta «business model»
(bi3Hec-MoOzeNb) CTalM  CTaHJapTOM, MIO0  ITJKPECIIOE
r1o0anizariio Ta BIUIMB aHIIIHCHKOT MOBH.

Kynerypa Ta CTWIB OKMTTS: CJIOBa Ha KIITaIT
«weekend» (BuximHi) Ta «fashion» (Moma) axKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOThCS Y (DpaHIly3bKii MOBI, )OPMYIOUH HOBI
KyJIBTYpHI KOHTEKCTH Ta cThii. [IpoTe 1e TakoX BUKIIMKae
3aHENOKOEHHS Cepel MOBO3HABILIB M0N0 30epeKeHHs
MOBHO{ YHCTOTH Ta 1IEHTUYHOCTI.

BigHocMHM MK (paHIy3pKOI0 Ta aHNIIHCHKOIO

MOBaMHM  3MIHIOIOTBCS  TiJl  BIUIMBOM  ICTOPMYHHX,
KyJIBTYPHHX 1 COLliasIbHUX (haKTOpiB.
Ilicns Hopmanjackkoro 3aBoroBanHs 1066 poky

(paHIy3pKa MOBa CTajla MOBOIO KOPOJIIBCHKOTO JIBOPY Ta
BHIIMX KiaciB B Auriii. [le mpu3Besno 10 BENUKOi KiTbKOCTI
(paHIly3pKHX 3aM03MYECHb B aHDIIHCHKY, TAKHX SIK «COUrD)
(mBip), «udge» (cynnst) Ta «government» (ypsin)'2.

B XXI cronitti aHmifickka MOBa JOMiHye B Oi3Heci
Ta TEXHOJOTSX, W0 NPU3BOAWUTH JO 3al03WYEHHS
AQHIDIMCPKUX ~ TEepMiHIB  y QpaHIly3bKy,  HanpUKIa,
«le week-end» abo «le marketing». 1le MoXe BUKIMKATH
3aHETIOKOEHHS I10/10 30epekeHHs (PpaHIly3bK0i MOBH.

@paniy3pka i aHDIilCbka MOBH B3a€EMOJIIOTH 4epe3
Menia, My3uKy Ta KiHo. Hampuknan, ¢panity3pka mormn-
My3HKa 4acTO BKIIOUAE aHTIIHCHKI (pasu, M0 BigoOpakae
100aJi3aIlio KyJIbTypH.

VY pamkax €pporeiickkoro Coro3y o00uIBI MOBHU
aKTHBHO BHMKOPHCTOBYIOTBCS B OQILiHHHMX JOKYMEHTaXx,
IO cIipusie IXHBOMY CHIBICHYBaHHIO Ta B3aEMHOMY BILJIHBY.
BigHoCHHM MiX IIUMH MOBaMH HOCTIHHO €BOJIIOL[IOHYIOTb,
BiZJOOpakarouy 3MiHU B CYCIIUJILCTBI Ta KYJIBTYPi.

MOHITOPHHT MOBHHUX 3MiH Yy ()paHIy3bKili MOBI €
Ha/I3BUYai{HO BaXJIMBHUM 3 KUIBKOX ITPUYHH.

OpaHily3pka MOBa € HOCIEM KYJBTYpH Ta CHAILIMHH.
CrninkyBaHHs 3a ii 3MiHamMu JonoMarae 30epertd KyJbTypHY
IIEHTUYHICTh  (ppaHKOMOBHHMX  cHibHOT.  Hampukian,
BUKOPHCTaHHS HOBHMX CJiB, SKI BHHHMKINA B pe3yNbrari
mobaJtizartii, Moxe BiloOpakaTd 3MiHHM y CYCITUIBCTBI.

3 PO3BUTKOM  TEXHOJOTiIA  3’SBISIOTBCS ~ HOBI
TepMiHM Ta BHpa3u. Hampukmazn, cnosa «influencer» abo
«Streaming» CTalW YaCTUHOIO TIOBCAKJICHHOTO BXXHTKY.
MOHITOPHHT IIMX 3MiH JO3BOJISE a/IEKBaTHO pearyBaTH Ha
BUKJIMKH Yacy.

VY HaBUaJIbHUX 3aKJaJaX BaXIMBO OHOBIIOBATH
IporpamMu 3 ypaxyBaHHAM cy4dacHOi MoBH. Hanpuxian,
BKIIIOYCHHS HOBHMX CIIB 1BHpa3iB JO0 HaBYaJIbHUX
MarepiajliB JlorloMarae CTyleHTaM Kpalle OpieHTyBaTHCs
y MOBHOMY cepenoBuilli. CIOBHMKM Ta TpaMaTHK{
NOTPeOYIOTh PETYJISIPHOTO OHOBJICHHS /ISl BiOOpa)KeHHs
aKTyajJbpHOrO craHy mMoBH. Tak, «Le Petit Robert» mopoky
JIOTIOBHIOE CBIH CIIOBHUKOBHH 3aI1ac HOBUMH CJIOBaMH.

MOHITOPHHT MOBHHUX 3MiH TaKOX BPaxOBY€ IHTaHHS
reHiepHoi HeWTpanbHOCTI. 3 SBISIOTBCS HOBI  (hopmu
BUP@XEHHS, SIKI IparHyTh OyTH OUIbII 1HKJIIO3UBHUMH,
HalpHKJaJ, BUKOPUCTAHHS TEpMiHa «iel» AJIs MO3HAuYCHHS
Jo7Ied, He 11eHTU(IKOBAHUX 3 TPAAULIHHUMH TeHICPHUMHU
KaTeropisiMu.

TakuM  4YMHOM,  MOHITOPMHI  MOBHHMX  3MiH
y (paHIry3bKiii MOBI € HE JIMIIIC ITUTAHHIM JIIHTBICTHKY, a i
Ba)XJIMBUM acCIIEKTOM COLIIOKYJIETYPHOTO PO3BUTKY.

Hiuuii Banemmuna — acucmenm Kageopu cyuacHux
iHO3eMHUX M08 ma nepexaady haxyromenty icmopii, norimonozii
ma MIZCHAPOOHUX BIOHOCUH YepHieeybko2o HAYIOHATLHOLO
yHieepcumemy imeni IOpia ®edvrosuua. B naykogomy 0opobKy
aemopa — 24 naopyxosanux npayi. Kono nayxoeux inmepecia:
npooneMu  CeMaHmMuiHo20 CUHMAaxcucy y Qpaunyy3vkit Moéi,
nepexaao003HasCmeo, MemoouKa UKIAOAHHS THO3eMHOT MOBUL.
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